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ABSTRACT

The Journal of Studies in Language 35.1, 097-108. Taking a socio-pragmatic 

approach, the current study explored the production of speech acts of suggestion 

and advice in English as L2 context. Specifically, the study investigated how 

Korean learners of English expressed suggestion and advice in terms of strategy 

use. The study compared the two speech acts realized by Korean L2 learners and 

native English speakers. The participants encompassed 49 Korean university 

students and 20 native English speakers. The data consisted of responses to eight 

situations of written discourse completion test per participant to elicit advice and 

suggestion speech acts. The responses were coded using 9 categories for advice 

and 10 categories for suggestion to determine the strategies adopted, and then 

were analyzed according to the frequency of the choice of strategies for each 

speech act. Findings revealed that Korean L2 learners of English were not 

well-balanced in the selection of strategies between making suggestions and 

giving advice, and linguistic formulae selected to realize certain strategies.

(Konju National University)
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1. Introduction

The accuracy of language use has gained an impetus in the long tradition of L2 

teaching and learning, in which the knowledge of grammar and vocabulary of the 

target language is of great importance. Nevertheless, successful communication 

requires the knowledge of socio-pragmatic and cultural components of the target 

language as well. The acquisition of pragmatic competence is more significant in 

cross-cultural communication (White, 1993) because the pragmatic knowledge 

makes language users understand the appropriateness of production of speech 

acts in a given situation (Cheng, 2005). Therefore, L2 learners’ production and 

comprehension of speech acts and how their knowledge of pragmatic and cultural 

components is acquired has been the main concern in the field of interlanguage 

pragmatics. To develop a pragmatic competence in L2 classrooms, undeniably, it 
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becomes more significant to teach language learners how to produce the most of speech acts and how to interpret them 

in regard to the strategies used to realize specific speech act.

The pragmatic competence also includes the ability to comprehend a variety of intended meanings of the addresser. 

This knowledge, therefore, comprises illocutionary and sociolinguistic components of speech acts (Olshtain and Cohen, 

1991). The illocutionary aspect is not always easily caught from the utterance itself. This is why the language learners 

need to acquire socio-pragmatic rules which enable the learners to produce appropriate forms of language. The scope 

and category of strategies used to realize speech acts vary culture to culture (Cheng, 2005). Therefore, the sociocultural 

appropriateness and politeness in a given situation is great importance. Otherwise the intended meaning of addresser 

may not be properly understood by the addressee. This often brings about misunderstanding or communication 

breakdown in cross-cultural context (Kasper, 1992).

Reflecting the social and cultural norms, speech acts themselves clearly demonstrate the need to enhance pragmatic 

knowledge in L2 context (Babaie and Shahrokhi, 2015). This also applies to the speech acts of suggestion and advice. 

Making suggestion and giving advice are daily used to influence others. In any speech community, the cooperation 

between interlocutors is the base of daily communication. Such cooperative manner and stance are well reflected in the 

speech acts of advice and suggestion (Hussein, 1984). Suggestion and advice are performed in order to present 

something either to be accepted or refused. Although they are milder than orders given that the choice of action is in the 

hands of the addressee, still they are resourceful ways of giving orders or instructions. Thus, they are considered as 

face-threatening acts due to their directive and commissive nature (Barron, 2005). In order to soften and mitigate the 

face-threatening aspect of advice and suggestion, the proper use of the strategies is necessary. Both speech acts occur in 

all languages but not all languages realize them in the same way (Barron, 2017). As such, taking a socio-pragmatic 

approach, this study intended to describe the strategies realized by Korean L2 learners while making suggestion and 

giving advice and investigated whether the two speech acts are realized in different pragmatic strategies and syntactic 

formulae between Korean L2 learners of English and native English speakers. This study also aimed to find out to what 

extent the selection of strategies is different between making suggestion and giving advice. Since the everyday 

realization of speech acts is closely related with the concepts of politeness and appropriateness in a specific cultural 

context, this study also addressed the avoidance of face threatening in the strategy use as realized for the giving advice 

and making suggestion speech act.

2. Speech Acts of Suggestion and Advice

As evidenced by research in cross-cultural pragmatics, the way speakers perform speech acts through which do 

something with words is influenced by sociocultural norms and conventions of language use (Barron, 2017). That 

means cultures differ in the pragmatic rules governing the proper performance of a specific speech act and the pattern of 

speech act realization in a given situation (Allami, 2012; Babai and Shahrokhi, 2015). Therefore, the category of certain 

speech act realization can only be properly accepted in a given cultural context since politeness and appropriateness 

with which certain speech act is realized is totally based on culture specific norms (Babai and Shahrokhi, 2015). Within 

pragmatics, in this regard, speech act research has focused mostly cultural themes and made inter-language variation the 

center of systematic investigation in the field of interlanguage pragmatics (Barron, 2017).
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In any speech community, the cooperation between interlocutors is the base of daily communication. Such 

cooperative manner and stance are well reflected in the speech acts of advice and suggestion (Hussein, 1984). In order 

to soften and mitigate the face-threatening aspect of advice and suggestion, the proper use of the strategies is necessary. 

As Hussein (1984) argued, both advice and suggestion are beneficient in nature since the acceptance of the offered in 

the form of advice or suggestion depends on the offeree. On the other hand, both advice and suggestion are directive 

since the purpose of speaker is to persuade the hearer to commit himself to the course of proposed action (Hancher, 

1979). The speech acts of making suggestion and giving advice are performed to get the offeree to take some kind of 

proposed action. Such directive and commissive nature of advice and suggestion has an effect of cooperative 

illocutionary act (Barron, 2017). Concerning the politeness issue, both speech acts of advice and suggestion are 

regarded as face-threatening acts since they may be a treat to the offeree’s negative face. Therefore, the social factors 

such as relation and status between interlocutors play a critical role in the use of strategies in giving advice and making 

suggestion.

However, advice and suggestion differ in the directness of the action offered. Only the proposed action in giving 

advice is directed to the offeree, while making suggestion can include the action of the speaker with the linguistic form 

of ‘lets’ or ‘shall we?’ Consequently, Making suggestion implies that the proposed action is performed either by the 

offeree alone or the offeree and the offerer together, whereas giving advice presupposes that the predicted action is only 

interest of the offeree, thus committed by the offeree alone (Darweesh and Al-Aadili, 2017; Lakoff and Ide, 2005; 

Martinez-Flor, 2003). Advice and suggestion also differ in the degree of face-threatening effect. Compared with advice, 

suggestion is less directive and forceful. Suggestion has not negative connotation, as Matsumura (2001) maintained, 

while advice may include strong negative connotation. Although both speech acts are offering something or future 

course of actions in common, they differ in degree of directness, assertiveness, connotation of utterance, and possible 

threat to the face of the offeree. Therefore, the linguistic expressions and the pragmatic strategies for the realization of 

each speech act should be different (Martinez-Flor, 2003; Thomson and Martinet, 2001).

A body of research on the speech acts in cross-cultural contexts paid attention to politeness issue (Allami, 2012; 

Barron, 2003, 2005, 2017). However, little research has been done focusing on the speech acts of advice and suggestion. 

Using the DCT tools, Babai and Shahrokhi (2015) compared the use of strategies for offering advice speech act by 

Iranian learners of English and English native speakers, and demonstrated the convincing evidence for pragmatic 

transfer from L1 to L2. They reported that Iranian learners of English were not as balanced as native English speakers in 

the use of direct vs. indirect strategies for offering advice. Martinez-Flor (2003, 2005) investigated the use of strategies 

in the speech act of advice and suggestion by non-native speakers of English and whether the English proficiency 

influence the L2 learners’ selection of strategies and perception of directness of the strategies. Based on the data from 

Iraqi L2 learners of English, Darweesh and Al-Aadili (2017) explored the pragmatic strategies used for suggestion and 

advice in English. They reported that Iraqi L2 learners of English prefer direct strategies rather than the indirect ones in 

their speech acts in English due to their preference for directness in Arabic language. In Korean L2 context, Min (2018) 

studied the offering advice speech acts in Korean L2 context by comparing the strategies used for the realization of 

offering advice by Korean L2 learners of English and native English speakers. She revealed that L2 learners’ perception 

of directness increases as their level of proficiency develops. But the comparative analysis of advice and suggestion 

represents still not much studied area for the speech acts in general and for learner English in particular. When a certain 



100 ∙ Min, Sujung

The Journal of Studies in Language Vol. 35, No. 1, 2019

cultural speech community favors some strategies in a given situation than the others, it is highly possible for the 

strategies might be less efficient in different cultural circumstances. This cultural aspect of language use is closely 

connected with the issues of politeness and appropriateness (Babaie & Shahrokhi, 2015). This study, therefore, also 

referred politeness issue in the strategies as realized for giving advice and making suggestion speech acts.

Based on the foregoing objectives, this study aimed to answer the following two research questions.

1. What are the pragmatic strategies as realized in the speech acts of suggestion and advice by Korean L2 learners of 

English and native English speakers?

2. To what extent the selection of strategies is different between making suggestion and giving advice speech acts?

3. Methods

3.1 Participants

The current pragmatic research was conducted based on a descriptive layout. A total of 49 Korean L2 learners of 

English from two universities in Korea were selected for the study. They were all undergraduate students majoring in 

English education and aged between 20 and 25. The group of native English speakers included 17 Americans and 3 

Australian who were aged between 27 and 32 and teaching English as full-time instructors in three universities in 

Korea. The participants were comprised to be as balanced in their gender as possible because of women's reported 

tendency toward more prescriptive and polite usage. The study used the sampling adapted to the study purpose to select 

the participants, so they were assumed to possess certain fundamental characteristics related to the study purpose 

(Dorney, 2007). English proficiency of Korean participants is assumed to be intermediate or high-intermediate based on 

their mean TOEIC score of 810 and the inference drawn from educational environment in which they gain a great deal 

of access to learning English. The period for their studying abroad in English speaking nations varied from 6 to 19 

months. 9 students have no experience of studying abroad in any English speaking nations.

3.2 Instruments and Data

A Discourse Completion Task (DCT) questionnaire was used to gather the data in the present study. Although the 

naturalness of real speech situation may be under doubt (Rose and Ono, 1995), and consequently, such designed 

situations might not be familiar to the participants, the quality response needs socio-cultural familarity not just 

situational familarity (Lorenzo-Dus, 2001). On this ground, the DCT is still regarded as a dependable elicitation method 

in the research fields of interlanguage pragmatics and cross-cultural studies. For this study, the DCT questionnaire was 

slightly modified for both cultural familiarity and situational appropriateness and feasibility by two colleagues. The 

participants were instructed to give responses to each situation freely so that they can write adequate responses that they 

think most likely to produce in speaking context for each situation. There was no time constraint for providing answer in 

order not to give possible pressure that the participants may feel and consequently give unreliable responses. They were 
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also informed that their responses to each item could be more than one sentence, so space was provided enough to 

produce proper responses. After checking the answer sheets for invalid ones, the data was coded based on the categories 

according to the classification in Barron (2003) and Martinez-Flor (2003) which modified the Cross Cultural Speech 

Act Realization Project (CCSARP) by Blum-Kulka et al. (1989).

3.3 Data Analysis

For the analysis of pragmatic strategies of the speech act realizations, the CCSARP has been widely used and 

accepted as a credible and solid instrument for data collection (Wouk, 2006). The data gathered through DCT 

questionnaire in the study was categorized and analyzed based on Martinez-Flor (2003) which employed and modified 

CCSARP. Besides the pragmatic strategies, each speech act is realized in the form of certain linguistic forms and 

expressions. Thomson and Martinet (2001) mentioned typical linguistic realizations of speech acts of advice and 

suggestion as demonstrated in 

1. must/ought to/should

2. had better+bare infinitive.

3. If I were you I should

4. I advise you+ to infinitive

5. Why don’t you+bare infinitive?

6. It is time you+past tense verb

7. You might/may as well+bare infinitive

Table 1. The Classification of Giving Advice Strategies

Strategies Sample Linguistic Realizations

Direct Imperative Stop smoking!

Negative Imperative Do not waste your time!

Declarative You should stop smoking

Performative I advise you to work harder

Indirect Conventionalized Conditional If I were you, I will try again

Probability It might be better for you to stop smoking

Interrogative How about stop smoking?

Declarative You can work harder!

Indirect Non-Conventionalized Hints You are damaging your mind and body as well

As for the pragmatic strategies for giving advice, Martinez-Flor (2003) schematized strategies used to realize advice 

speech act based on the directness; direct and indirect strategies, and the latter includes conventional and 

non-conventional. The directness of a particular strategy was measured only with regard to head act based on the scale 

of CCSARP. Direct strategies are divided into four realizations: imperatives as in ‘Try’, negative imperatives ‘Do not 

try the dish,’ declarative with modals ‘should’ or ‘ought to’ as in ‘you should stop smoking’, and performative as in ‘I 
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am asking you to study hard’ or ‘My advice to you is to study harder.’ Indirect conventionalized strategies include 

conditional as in ‘If I were you, I would work hard’, probability ‘It might be better for you to stop smoking’, certain 

interrogative formulae such as ‘how about ...?’ or ‘why don’t you...?’ and declarative with ‘can/could/might’ as in ‘You 

can stop smoking’. Indirect non-conventionalized strategies include giving hints either mild or strong in which 

utterances do not explicitly mention the speaker’s intention but only partially refer to the subjects of the giving advice 

speech act. Table 1 is the classification of giving advice strategies with sample linguistic realizations.

Detailed linguistic realizations of the speech act of suggestion by Thomson and Martinet (2001) and Leech and 

Svartvik (1996) can be summarized as follows: 

1. suggestions involving the speaker

- How about?

- What about?

- Let’s

- I suggest/propose

2. suggestions denoted to the hearer

- You can/could/might

- Why don’t you?

Table 2. The Classification of Making Suggestion Strategies

Strategies Sample Linguistic Realizations

Direct Imperative Try that again!

Negative Imperative Do not try too hard

Performative verbs I suggest that you try harder

Noun of suggestion My suggestion is that ...

Indirect Conventionalized Interrogatives
Why don’t you call him?

How about calling him?

Possibility/Probability
You can stay longer.

You may leave now.

Conditional If I were you, I would try that again.

Lets Let’s try again

Indirect Non-Conventionalized Impersonal It would be nice to stay longer.

Hints I heard that he needs help.

Making suggestion also can be expressed through three categories of strategies (Bardovi-Harlig and Hartford, 2005): 

direct, indirect conventionalized, and indirect non-conventionalized. Direct strategies include use of performative verbs 

as in ‘I suggest that you work hard’, noun of suggestion ‘My suggestion is to try again’, imperative ‘try that again’ and 

negative imperative as in ‘Do not try hard to do that’. However, the use of imperative and negative imperative forms are 

regarded as impolite or even aggressive due to their illocutionary force (Koester, 2002). The direct strategies with 
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performative verbs or nouns of suggestion, as Darweesh and Al-Aadili (2017) mentioned, are also not commonly used 

either since they sound quite directive. Indirect conventionalized strategies include the use of interrogatives such as 

‘why don’t you call her later?’ expressions of probability or possibility like ‘you can call him later’, conditionals such as 

‘If I were you, I would rather wait till tomorrow’, and lets. Indirect non-conventionalized strategies involve the use of 

impersonal expression as in ‘I would be nice if you can help him’ or ‘It might be better to wait till tomorrow’, and giving 

hints such as ‘I’ve heard that he needed help’. Unlike the conventionalized strategies which explicitly express the 

speakers’ intention, the speaker’s intents are not clearly indicated through the non-conventionalized strategies, 

therefore, the hearer’s inference is of importance. Table 2 is the classification of making suggestion strategies with 

sample linguistic realizations.

Giving advice and making suggestion were elicited in the context of 8 different situations each. To remove social 

factor of social distance and power relation, 8 situations were formed and controlled so that advice and suggestion in 4 

situations out of 8 each were elicited to someone with higher social status and the other 4 situations were between 

intimate people in equal relations such as family members and classmates. Only the head acts of each advice and 

suggestion statements were analyzed. The frequency use and the percentage of overall strategies of advice and 

suggestion employed by Korean L2 learners and native English speakers were analyzed. The data were classified into 

main levels of directness; direct, indirect conventionalized, and indirect non-conventionalized.

4. Results

Table 3 displays and summarizes the descriptive statistics of the findings which clarifies giving advice employed by 

Korean L2 learners of English and native English speakers based on their responses in DCT. As Table 3 illustrates, both 

groups of participants tend to use indirect conventionalized strategy for giving advice.

Table 3. Frequency and Percentage of Advice Expressions in Two Groups of Participants

Advice NS KL2L

Direct Imperative 15 (9.49) 67 (17.14)

Negative Imperative 6 (3.8) 16 (4.09)

Declarative 21 (13.29) 31 (7.93)

Performative 6 (3.80)

Indirect Conventionalized Conditional 5 (3.16)

Probability 12 (7.59)

Interrogative 78 (49.37) 254 (64.96)

Declarative 11 (6.96) 23 (5.83)

Indirect Non-Conventionalized Hints 4 (2.53)

Table 3 shows that Interrogative of indirect conventionalized strategies was found to be the most frequently 

employed by both groups of participants to realize giving advice. The analysis of native speakers’ data showed that, out 

of total 158 giving advice strategies identified in the data, 78 giving advice (49.37%) were realized through the 
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Interrogative strategy. Korean L2 learners employed 391 strategies among which 254 (64.96%) were the Interrogative. 

The second most frequently used strategy was direct strategy for both groups of participants. The group of native 

English speakers selected Declarative as their second most favored strategy (13.29%). The ranking was followed by 

Imperative and Probability/Possibility strategies. On the contrary, Korean L2 learners selected Imperative of direct 

strategy as their second most favored strategy, registering 67 (17.14%) instances. Declarative was their third preference 

(7.93%) when they give advice. In native speakers data, one indirect strategy of Interrogative and two direct strategies 

of Declarative and Imperative amount to more than 70% of total occurrences of giving advice. On the other hand, 

Korean L2 leaners data indicated that the three most favored strategies amount to about 90 % of total instances of giving 

advice.

The data showed that the group of native English speakers employed Probability/Possibility and Declarative of 

indirect conventionalized strategies as their fourth preference at roughly the same rate (7%) when they give advice. In 

responses of native English speakers, 23 (14.55%) instances out of total 158 giving advice identified were realized 

through Probability/Possibility and Declarative. The data indicated, on the other hand, that there were relatively few 

instances of indirect conventionalized Declarative among Korean L2 learners identified as shown in Table 3. Moreover, 

none of the Korean group used Probability/Possibility when they give advice. It is also notable that though Performative 

of direct strategies and Conditional of indirect conventionalized were not employed by the Korean L2 learners, the two 

strategies were chosen by the group of native speakers at roughly same rate.

It was also noticeable that there were few instances of indirect non-conventionalized Hints. The data showed that 

Hints was the least frequent strategy among the native speakers in giving advice and none of Korean L2 learners chose 

Hints strategy.

Over and above, an in-depth analysis of the expressions of giving advice revealed difference in the use of hedging 

devices such as downtowners (perhaps, probably) and committers (I think, in my opinion) between the two groups of 

participants. While the group of native speakers selected the direct strategies of Declarative and Imperative as their 

second and third preference, their use of direct strategies was mostly mitigated with a variety of hedging device. The use 

of hedging device played an important role in reducing the assertiveness of utterances and consequently increasing 

politeness by diminishing potential threatening force. On the other hand, Korean L2 learners rarely used mitigated 

expressions in giving advice in four situations in which advice was given to the person with the equal social status. Even 

in the other four situations where the act of giving advice was realized toward a person with a higher status, their use of 

mitigators were much less frequent than that of native speakers.

Table 4 displays and summarizes the descriptive statistics of the findings which clarifies the expressions of making 

suggestions by Korean L2 learners of English and native English speakers based on their responses in DCT. As Table 4 

illustrates, both groups of participants tend to use indirect conventionalized strategy for suggestions.

Table 4 shows that Interrogative forms of indirect conventionalized strategies was found to be the most preferred by 

both groups of participants to make suggestions. The analysis of native speakers’ data demonstrated that, out of total 

158 making suggestion strategies identified in the data, 62 suggestions (39.24%) were realized through the Interrogative 

forms. The second favored strategy was Probability/Possibility (17.09%). This was followed by Performative verbs and 

Nouns of suggestion of direct strategies and Hints and Impersonal of indirect non-conventionalized strategies at roughly 

same rate (7% each). Out of total 391 strategy uses by Korean L2 learners, on the other hand, 227 (more than 50%) were 
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the Interrogative forms. The second most frequently used strategy when they make suggestions was Imperative of direct 

strategies, registering 59 (15.09%) occurrences. The ranking was followed by Possibility/Probability and Let’s 

strategies at roughly same rate (9.46% and 8.44 % each). 

Table 4. Frequency and Percentage of Suggestion Expressions in Two Groups of Participants

Suggestion NS KL2L

Direct Imperative 14 (8.86) 59 (15.09)

Negative Imperative

Performative verbs 11 (6.96) 20 (5.13)

Noun of suggestion 11 (6.96)

Indirect Conventionalized Interrogatives 62 (39.24) 227 (58.06)

Possibility/Probability 27 (17.09) 37 (9.46)

Conditional 8 (5.06) 15 (3.84)

Lets 5 (3.16) 33 (8.44)

Indirect Non-Conventionalized Impersonal 11 (6.96)

Hints 9 (5.7)

Compared to the situation of giving advice in which the native English speakers’ use of strategies was evenly 

distributed across direct and indirect strategies as shown in Table 3, their use of strategies for giving suggestion did not 

spread evenly but more centered on indirect strategies both conventionalized and non-conventionalized. In spite of the 

shared preference for indirect conventionalized strategies between the two groups of participants, one prominent 

difference in strategy use stands out. None of the Korean L2 learners chose indirect non-conventionalized strategies of 

Hints and Impersonal.

It was also notable that there were few instances of indirect conventionalized Let’s among native English speakers. 

Conditional and Performative verbs were the least frequent strategies in making suggestions among Korean L2 learners.

The difference in use of more direct vs. indirect expressions of advice and suggestion lies in the cultural differences 

(Babaie and Shahrokhi, 2015). Compared with the cases of many Eastern cultures (Darweesh and Al-Aadili, 2017), 

languages of Western cultures are said to prefer more indirect linguistic forms and pragmatic strategies (.Al-Darraji et 

al., 2013). Therefore, the tendency of overusing certain strategies among the Korean L2 learners and their reliance on 

direct strategies without hedging devices contrast with native speakers’ strategy use both direct and indirect in the 

speech acts of advice and suggestion. The difference is also clear in use of indirect non-conventionalized strategies for 

advice and suggestion. In contrast to the native speakers, the Korean L2 learners obviated the use of Hints and Impersonal. 

The avoidance of the two strategies is assumed due to the lack of sign of the intended force in Hints and Impersonal when 

giving advice and making suggestion as well as their grammatical complexity (Babaie & Shahrokhi, 2015).

5. Discussion and Conclusion 

This study investigated the pragmatic strategies in making suggestions and giving advice as used by Korean L2 
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learners and native English speakers. While both acts of giving advice and making suggestions are a way of having 

balanced interpersonal relations in any culture, people are not allowed to intrude themselves into personal territory 

(Hofstede, 1991). The degree of directness in relation with politeness is closely linked with cultural values such as 

collectivism or individual autonomy. As such, socio-cultural context plays a significant role in the production and 

perception of making suggestions and giving advice. The degree of politeness and face-saving is the primary concern 

also in the two speech acts. Therefore, when language users in L2 context violate typical strategy realization used by 

native speakers, they might be considered to violate politeness norms of target culture and target language. As L2 

learners become more aware of context and culture sensitive nature of speech act realization, as Spada and Lightbown 

(1999) maintained, some difficulties and misjudgement they face may be reduced.

In this respect, the comparative analysis of the expressions of suggestion and advice in the present study shed light on 

inter-language pragmatics in relations with theory of speech act realization. As the findings reveal, the Korean L2 

learners tended to overuse certain strategies and relied on more direct strategies unmitigated when they made 

suggestions and gave advice. This contrasted with more balanced use of both direct and indirect strategies mostly 

mitigated or hedged in the speech acts of advice and suggestion among native English speakers. The difference is also 

evident in use of indirect non-conventionalized strategies. In contrast to the native speakers, the Korean L2 learners 

avoided indirect non-conventionalized strategies. The responses from Korean L2 learners might be the influence of 

their cultural background and politeness norms or the developmental nature of inter-language.

A detailed comparative analysis of suggestions and advice also revealed the difference in the realizations of the two 

speech acts. Native English speakers tended to show even distribution in the selection of strategies for both suggestion 

and advice. This contrasts with the case of Korean groups. While Korean L2 learners frequently used three direct 

strategies except Performative for giving advice, their preference in strategy use for making suggestion was indirect 

conventionalized strategies. Though both advice and suggestion belong to directives, only advice is regarded as an act 

which is directed to the hearer alone. Consequently, advice speech act might have more negative implication and more 

possibility to threaten the negative face of the hearer than in case of suggestion. Therefore, Korean L2 learners may 

experience the risk of unintentionally violating conversational norms and be regarded more assertive and less polite in 

their speech act of advice in English by employing high level of directness. Overall, the results confirm the findings of 

L2 learners’ speech acts in different cultural contexts (Allami, 2012; Babaie and Shahrokhi, 2015; Darweesh and 

Al-Aadili, 2017; Min, 2018).

Making suggestions and offering advice are regarded as having face-threatening effects, thus need to be softened with 

a variety of devices (Brown and Levinson, 1987), consequently require a high level of pragmatic competence. L2 

learners are required to improve their awareness of socio-pragmatic competence and produce contextually proper 

speech acts in their cross-cultural interaction. Therefore, L2 pedagogy have to integrate socio-cultural and pragmatic 

components and help learners have positive experience and increase their motivation (Kasper and Rose, 2002). 

Inevitably, it is indispensable to guide L2 learners to being perceived not as deficient but as more appropriate in their 

performance of speech acts in English. Though the results of this study should not be generalized and further research is 

required to determine the specific situational contexts which prefer certain strategies in daily interactions, this study 

contributes to the research on inter-language pragmatics focusing on the speech acts of advice and suggestion on the 

part of L2 learners of English in Korean context.
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